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BARAKUDA 





prvi deobarakuda



Šta je jedino što 
je opasnije od 

barakude?
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PRVI  DEO



Ali tu je bio  
kraj svega, ne  

i početak.

Početkom jeseni 
počelo je da se 

pojavljuje mnogo 
koke vrhunskog 
kvaliteta. Ne baš 
prava mećava, ali 
dovoljno da mi 
privuče pažnju.

Uh...

Uh...

Potrajalo  
je. Nekoliko  
meseci sam 

pomno pratio 
situaciju.

Ali trag me je 
najzad doveo  

do ovih momaka.

Ohhh...

Štaaah?!



Ha?!

Ko si  
ti?

Oni... hteli 
su da me 
ubiju...

Šta ih  
je spre-

čilo?

Oni... jebali su  
me. Rekli su da me  

vredi zadržati.

Jebali  
su me na  

smenu. Mislili 
su da je to 
urnebesno...

Svaki dan 
nešto novo.

Da nisi  
možda video 
gde drže 

koku?

Podne daske 
pored vrata.

Jedan me 
terao da mu 
je šmrčem  

s muda.

Ooohhh...



Zaštita...

Mislim da mi  
treba nekakva 

zaštita...

Posle ova- 
kve pucnjave, 
policija je 
sigurno već 

na putu.

nisam  
mislio na... Ovo je beli 

fosfor.

Slušaj, 
ozbiljan sam, 

stvarno mi 
treba...

  Već sam ti 
rekao. Stiže 

policija.

Ne!



i stigla je.

Ti ne  
shvataš! 

Ne kapiraš! 
Saslušaj  

me!

Mnogo brže 
nego što sam 

očekivao.

Neki ljudi me žele 
mrtvog, okej? Krupne 
zverke! Znaju da imam 

svakojaka sranja  
o njima, neće tek 

tako odustati!

Čekaj! 
Molim te! 

Stani!
Ne smem  
da pričam  

s pandurima!  
Ne s jebenim 
pandurima!

Zovi  
FBi.

O,  
gospode 
bože...

i to je 
moglo da 
bude to.

Ali.



Sad mi ovo 
kažeš?!

Hari, znam  
da je ovo velika  

proslava – mislim, 
brojke su prosto 

spektakularne, i ovo  
je potpuni trijumf 

tvog mentorstva i 
vođstva u ovom  

kvartalu.

Ali u ozbiljnim 
smo govnima, pa 
sam mislio da bi 
odmah hteo da 

znaš...

Aha, probaj 
još malo da mi 
šašoljiš muda 

pre no što pre-
đeš na glavić, 

sinko.

Ono na šta sam mislio, 
Dermote, jeste zašto 
nisi došao kod mene  

istog časa kad je tom 
pederčiću proradila 

savest? Otkad ti sâm 
rešavaš ovakva  

sranja?

Ali u tome i jeste stvar, 
ovo mi je prvi put... 
mislim, samo sam hteo  

da pokažem malo 
inicijative...

Okej, pre- 
đimo načas u 
moju kance- 

lariju.



 Hari! Šefe, večeras 
je tvoje veče! Ti 
si jebeni kralj  

Njujorka!

Ti si faca, šefe! 
ima da lansiraš ovu 

kompaniju na  
sam vrh!

Ma, ništa ne bih  
uspeo bez vas, momci.  
idite i uživajte u žurci,  

ona je za vas isto  
koliko i za sve ostale!

Hari,  
ti si naš 

idol!

Jesi li primetio 
kako su ovakvi 
odjednom svuda 

oko nas?

A?

Kao da se 
desilo preko 

noći.

O, Alis,  
za boga 
miloga...

Šmrrrk

izvini, 
tatice...

 A ne, ne sad. idi 
dole i neko vreme 
budi gđa Ebing, pa 
zabavljaj naše 

goste.



Neću da budem 
gđa Ebing...  

hmpf! Gosti, 
dušo.

‘oću  
da budem 
Alis... Hajde, 

trkom.

Pobogu, to 
su samo tvoji 

zaposleni,  
jebeni pioni!

Dobro, hajdemo iz 
početka. Stivens je 
rekao da opozovemo 
celu stvar, inače će  

 da uzbuni javnost – a   
 kad je to tačno bilo?

Pre 
nekih 
n... Nedelju 

dana.
i tad si  

pozvao tog,  
ovaj, kako se 
beše zove?

Kako 
se...

Zove?

Da, kako se zove. 
Jebote, saberi se, 

Dermote.

Enrike.  
ime mu je 
Enrike.

Zove se 
Enrike.

Zvuči pre kao neko koga 
zoveš da ti potkreše 
baštu, a ne da ubije  

nekog.
On je, 
ovaj...

Moj diler za 
koku.



Hari, ti tipovi, Enrike i  
njegovi ortaci – oni su jedini 
koji su mi pali na pamet a da  

se razumeju u ta sranja. 
Mislim, bilo je to moje 
sranje i hteo sam sâm  

da ga počistim...

Zašto je onda  
nedelju dana kasnije 

Stivens još živ?

Ja... pojma nemam. U petak 
nije došao na posao, pa sam 
računao – okej, sredili su 
ga. A onda me je maločas 

pozvao ortak iz kancelarije 
okružnog tužioca, tip kojem 

tu i tamo prosledim neku 
dojavu na berzi...

Da, i?

i on me pita:  
Saj Stivens, taj je  

jedan od tvojih, zar ne?  
Kaže da su ga panduri  

upravo izvukli iz pravog  
pokolja, Panišer je  
pobio Enrikeovu ekipu,  

a Stivens je bio  
tamo, živ...

Koja 
kurčeva 
sreća.

imaš li  
pojma koliko 
si gadno sve 

usrao?

Ja... 
Aha...

Mislim, ovo- 
lika nesposobnost,  
ovoliki idiotluk...  
ne mogu da verujem  

da mi ti ovo govoriš...

Stivensa smo mogli da 
potkupimo, mogli smo da 
ga odgovorimo. Ali kad si 
prenaglio – i to do mere 

za koju ne bih pomislio da si 
sposoban – umešao si ovu 

firmu u kriminalne  
radnje.

Možda samo 
posredno, ali nam  
u ovom trenutku  
ipak takva pažnja 

nimalo ne 
treba.

Sinko, kad su ovakve  
stvari u pitanju... uvek  

postoji neko koga možemo  
pozvati da ih reši. Ali kao i kod 
 svega ostalog, moraš na-

učiti da se uvek prvo  
meni obratiš.

Dobro, u 
kojoj je 

policijskoj 
stanici?

Še’set 
trećoj.



...zvani Panišer danas  
je opet napao. Na zasad 
neobjavljenoj lokaciji u 
Bruklinu, on je hicima iz 
vatrenog oružja usmrtio 
članove portorikanske 

narko-bande.

Jedinog pre- 
živelog policija je, 

naizgled nepovređenog, 
odvela u šezdeset  

treću stanicu, a detek-
tivi se nadaju da će ga 

ispitati nakon tretmana  
za pretrpljeni  

šok.

Bret 
Dejvid je na  

licu mesta. 
Brete?

Hvala,  
Džone. Ovde sam sa  

kapetanom Artom Karlinom,  
zapovednikom šezdeset treće  
stanice. Kapetane, kako će ovo  
uticati na inicijativu protiv 

Panišera koju sprovodi 
njujorška policija?

Pa, prerano 
je da bih to 

komentarisao, 
Brete...

Nedavno sam pogrešnim 
ljudima stao na žulj 

istražujući lanac trgovine 
ljudima u koji je bila 

upletena i policija. 
Zauzvrat su me nagradili 

tom inicijativom.

Zasad nisam 
primetio 

nikakvu razliku. 
Prosečan pan-
dur stvarno ne 
želi dodatnu 

dužnost.

Problem je 
u tome što 
su se mediji 
oduševili tom 

idejom.

Ali možete  
li potvrditi 

da je ovo bio 
Panišer?

Ovaj, da, da,  
to mogu da vam 

potvrdim...

Možete 
li onda da nam 

potvrdite i da je 
inicijativa još  

na snazi?

Kapetane?



Ovaj, čujte, 
dobićete 

punu izjavu u 
jedanaest...

ili mi se 
priviđalo, ili je 
ispred kamere 
upravo prošao 
Bili Lakarda.

Poznat je po tim 
zulufima. Niko se u 

policiji nije usuđivao 
da pred njim kaže  
da izgledaju gej.

Lakardinih petnaest 
minuta slave počelo je 

devedeset devete, kad je 
niz visokoprofilnih hapšenja 

pretočio u analitičarsku 
tezgu na Foks kanalu.

Niko nije imao pojma kako zna 
toliko o mafiji. Napisao je 

dve knjige, i to bestselere. 
A onda ga je unutrašnja 

kontrola zamalo povezala  
sa cinkarošem koji je ubijen 
u pritvoru, i iznenada je sve  

postalo jasno.

Al’ zamalo – zadržao 
je značku, mada su 

njegovi dani slave bili 
gotovi. Produženo 

odsustvo, pa transfer 
u kadrovsko, a onda 
više niko nije čuo za 

njega.

Ne smem  
da pričam s 
pandurima!  

Ne s jebenim  
pandurima!

Ljudi govore 
svakakva sranja.

A kad je neko toliko 
željan da izbegne 

policiju, obično im ga 
prepustim. Osim ako  

ga ne ubijem.

Ali da Bili 
Lakarda 

opet 
promoli 
njušku?

Ko bi, dođavola, 
to mogao da 

sredi?



Šta mogu da 
učinim za vas, 
poručniče?

Preživeli iz onog  
s Panišerom. Nadao 

sam se da mogu 
dobiti koji minut 

s njim.

Pa, možda ipak  
imate sreće. Narednik 

Lakarda bi trebalo da ga  
odvede u grad, ali upravo 
rešavaju neke probleme 

oko papirologije.

Bili Lakarda, boga mu 
božjeg... mislio sam da 
je taj klovn završio 

svoje.
Aha.

Mislim,  
šta ovde treba da 

uradiš kako bi popio 
otkaz, da pojebeš 
komesarevog kera  

il’ tako nešto?

Gde mogu da 
ga nađem?

Čeka u sobi  
za odmor, ako biste  
da popričate s njim o 
vašem osumnjičenom. 

Čekajte da vam 
otvorim vrata.

Ne morate  
da žurite, tek  

smo poslali papire 
za premeštaj 
kapetanu...



S ovom legitimacijom 
sam tu i tamo ulazio 

na mesta zločina – tek 
na po dva-tri minuta, 
dovoljno da prikupim 
dostupne informacije.

 Nisam rizikovao 
više od toga. 

Nisam mislio da je 
dovoljno dobra.

Baš kao i Lakardina 
papirologija. Nema šanse 
da taj bilo gde čeka, ne 
dok je pitanje trenutka 

kad će provaliti to 
sranje od papirologije 

koje im je poturio.

Prošlo je tek 
četrdesetak 

minuta otkako 
sam ga video u 

vestima.

Koliko je daleko, 
onda, dogurao  

na blef?

Naredniče Lakarda, mogu  
da ga spremim za premeštaj, 

to je sve kul – ali nema 
šanse da ga predam vama  

ili bilo kome bez 
kapetanovog  

potpisa...

Ma daj, to je 
samo usrana 
formalnost...

Ovaj, možda  
u vaše doba, na- 
redniče. Ne i sad.

Čekaj malo, čekaj 
malo, a gde me to 
premeštate? Zašto 
ne mogu da dobijem 
advokata? Ni za šta  
me niste optužili,  

a ja...

Aha, već  
ti rekoh: držimo  
te u pritvoru dok  

ne proverimo tu tvoju  
priču. Niko se ne javlja  
na broj koji si nam dao.

Mislim,  
pronađen si na popri- 

štu masakra, znaš? bez  
ikakve legitimacije i bilo kakvih  

ličnih predmeta... a i dalje  
odbijaš da nam kažeš kako  
si se tačno tamo zadesio.



Dobro,  
čuj... Možda 

možemo izaći je-
dan drugom u  
susret, važi?

Molim?

Ja bih da  
odbacim ovog seronju  
najkasnije do ponoći, 

imam partiju pokera koja  
neće čekati na mene. Zato,  
šta kažeš da, za promenu, 

samo ovaj put jebeno  
zažmuriš na jedno oko, a?

isuse 
Hriste...

imate  
li... imate li  
vi pojma šta  
to tražite  
od mene?

E, u 
kurac...

Vidiš, tako  
mi i treba kad  

sam pokušao da 
budem fin.

Neko ga si- 
gurno debelo 

plaća.

n-naredniče...

umukni, 
jebote.

Ali... 
ja...

A ja ti kažem 
da jebeno 
umukneš...

Morao 
si da jedeš 
govna... uf, 
šta je sad, 
koji kurac?

O, 
BOŽE!!!



Opasač i 
motorolu.

O-o-okej...

Zameni  
mesto s njim. A  
onda zaključaj 
vrata i dodaj mi 

ključeve.

isuse, a 
požar...?

Nema 
požara.

Znači,  
ti... sad  

mi, ono, kao,  
veruješ,  
je li?

Mrdaj.

Problem je 
bio kako da  

ga sprovedem 
do izlaza.

Tu već nije 
dovoljna  

lažna uzbuna.



Ali prava mo- 
žda i bude.

Opet 
beli 

fosfor.

Jak blesak, prasak i  
dim. Smrtonosna samo  

ako stojiš odmah  
pokraj eksplozije.

 i te 
kako je 
upalilo.

Eno ta-
mo! Tamo! 
Stvarno 

gori!

Stižu 
vatrogasci!

 isuse, bežimo 
odavde!

Ćelije za pritvor! 
izvedi zatvorenike!

aU,  
da...

Ostalo je 
bilo lako.

Ovo mi možda i nije bio naj- 
pametniji potez sad dok 
policija odlučuje šta 

će sa mnom, ali ponekad 
vam preostaje samo da 

improvizujete.

A i imam ono 
po šta sam 

došao.

Ali je on 
verovatno 

pomislio kako 
to znači da 

je bezbedan.



i?

Nije 
uspelo.

Uhapšen je, 
a Stivens  
je nestao.

Nije da će taj išta 
reći, dovoljno je 

plaćen da drži  
jezik za zubima.  

Ali ipak.

Kako  
to misliš, 
nestao?

Upravo sam ispucao  
vredan resurs, a to je  

direktan ishod tvoje nespo- 
sobnosti, Dermote. izuzetno  
vredan resurs, našeg ličnog 

ukroćenog pandura...

Hej, nisam ja 
kriv što je taj 
tip zasrao...

Ti si kriv što nije  
imao vremena da pripremi 

odgovarajuću papirologiju! 
Govnaru jedan glupi, ti si 
jebeno kriv što je uopšte  

i morao da ide tamo!

isuse, Hari,  
smiri se...

Molim?  
Jebote, ko si ti 

da meni kažeš da  
se smirim? Ko si ti  
da meni bilo šta  
jebeno kažeš?!

A... šta se 
desilo sa 

Stivensom? Ufff.

Sad je  
kod jebenog 

Panišera.



isuse... Samo je ušetao 
u stanicu i izveo 
ga. Podmetnuo 
je požar da to 

zamaskira.

Ne znam mnogo  
o njemu, osim da je, 

očito, izuzetno opasan. 
Nisam očekivao da ću 
se susresti s takvim 

protivnikom u  
ovoj igri.

Ali određeni 
principi su uvek 
isti. Krupna riba 
je krupna riba.

Želim samo 
jedno da znaš, 

Dermote.

Ovo što  
ću sad uraditi 

ne činim 
olako.

A?

Hmm.

Kučko, 
’si živa?



Ako jesi, onda  
kurac u usta i prioni  
na posô. A onda mi 

isprži kajganu,  
mamicu ti tvoju.

’Alo?

Barakuda?

Taj sam.




